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			Sinopsi

		

		
			Dotat d'una extraordinària capacitat narrativa per fixar amb vivesa escenes i moments singulars, la força imaginativa de Rudyard Kipling dóna vida als animals protagonistes del Llibre de la jungla: des del savi ós Baloo a Bagheera, l'afectuosa i intel·ligent pantera negra; passant pel ferotge tigre Shere Khan, les esbojarrades mones Banderlog; Kaa, la serpent pitó o la temible cobra. Óssos, llops, tigres, panteres, cocodrils s'humanitzen davant Mowgli, el nen que ha crescut enmig de la jungla lluny de tot contacte humà, per inculcar-li els sentiments de supervivència, lleialtat, justícia i deure, enmig d'una esplendorosa natura amenaçada per la presència inexorable de l'home.
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			Rudyard Kipling

			 

			 Traducció de Marià Manent

			 

			 

		

		
			
		

	
		
			 

		

		
			Lectors intrèpids,

			 

			 

			Benvinguts a Seeonee, una jungla exòtica, frondosa, curulla d’olors i colors, la casa de Mowgli, un cadell d’home criat per una ramada de llops segons l’estricta Llei de la jungla.

			El Llibre de la jungla no és només una història sobre animals. També ens parla de la llibertat, de l’amistat, de l’esforç, dels perills a què hem d’enfrontar-nos i, per damunt de tot, del respecte.

			Acompanyat de Baloo, l’ós bru i ensonyat, i de Bagheera, la pantera negra, Mowgli aprèn a buscar menjar, seguir petjades, arrapar-se a les lianes, nedar i pescar, però sobretot, a protegir-se del ferotge tigre Shere Khan.

			Prepareu-vos per entrar en una jungla fascinant i molt perillosa.

		

	
		
			Llibre primer

		

		
			
			

		

	
		
			ELS GERMANS DE MOWGLI

		

		
			Ara Rann, l’esparver, acompanya la nit que el ratpenat Mang deslliura. 

			A la pleta els ramats són tancats i l’ampla nit és nostra i lliure. 

			Aquesta és l’hora de força i orgull, del pas astut i de l’urpa i de l’ungla. 

			Oïu el cant! Bona caça per tots els qui serven la Llei de la jungla!

			 

			Eren les set d’una xafogosa tarda, a les muntanyes de Seeonee, quan Compare Llop s’alçà de la seva dormida diürna, es gratà, féu un badall i estirà les potes, l’una darrere l’altra, per desentumir-les de la mandra que hi sentia al capdavall.

			Comare Lloba s’estava ajaçada, amb el gruixut morro gris damunt els seus quatre lloparrons febles i xisclaires, i la lluna brillava a l’entrada de la cova on vivien tots plegats.

			—Augr! —digué el llop pare—. Ja és hora de tornar a caçar. —I ja anava a emprendre-les muntanya avall, quan una petita ombra, amb una espessa cua penjant, travessà el llindar i digué amb veu planyívola:

			—Bona sort, oh, capità dels llops! I bona sort als teus ﬁlls, que tinguin ben fortes les dents perquè mai del món la fam no se’ls oblidi!

			Era el xacal; Tabaqui, l’escuraplats. Els llops de l’Índia menyspreen Tabaqui perquè corre d’ací d’allà fent-ne de les seves, contant trapelleries i menjant els parracs i bocins de cuiro que hi ha pels munts d’escombraries del poble. Però també els fa una certa basarda, perquè Tabaqui, més que ningú altre a la jungla, té tendència a tornar-se foll, i aleshores oblida que mai hagi tingut por de ningú, i corre pel bosc, mossegant tot el que hi troba. Àdhuc el tigre mateix fuig i s’amaga quan el petit Tabaqui s’ha tornat foll, perquè la follia és la cosa més deshonrosa que pot arreplegar un animal salvatge. Nosaltres l’anomenem hidrofòbia, però ells en diuen dewanee (la follia), i quan pronuncien aquest nom, fugen.

			—Entra, doncs, i cerca —digué Compare Llop asprament—. Però aquí no hi ha menjar de cap mena.

			—Per a un llop, no —féu Tabaqui—; però un personatge com jo, ﬁns d’un os sec fa un bon tiberi. Qui som nosaltres, els Gindur-log (el poble xacal), per a anar escollint requisits? —S’apressà cap al fons de la cova, on trobà l’os d’una daina no del tot escurat, i s’assegué, trencant-ne la punta alegrement.

			—Moltes gràcies per la bona menja —va dir, llepant-se els llavis—. Que preciosos, els teus nobles fills! Quins ulls més grossos que tenen, tot i ésser tan jovenets! Però, certament, no havia d’oblidar que els ﬁlls dels reis ja són grans així que neixen. 

			No cal dir que Tabaqui sabia, com tothom, que no hi ha res tan fora de to com lloar les criatures essent-hi al davant, i li agradava de veure el paper amoïnat que hi feien Compare Llop i Comare Lloba.

			Tabaqui seia immòbil, content del mal que havia fet, i afegí maliciosament:

			—Shere Khan, el Gran, ha canviat de paratges de caça. Segons m’ha dit, caçarà per aquests turons així que hi hagi lluna nova.

			Shere Khan era el tigre que vivia prop del riu Wainganga, cinc llegües enllà.

			—No hi té cap dret! —començà Compare Llop, indignant-se—. Segons la Llei de la jungla, no pot canviar de terreny sense el degut avís. Vindrà a esverar tota la caça d’aquests volts, ﬁns a deu milles de distància, i jo hauré de trescar per dos, si ell arriba.

			—Per alguna cosa la seva mare li deia Lungri (el Coix) —digué Comare Lloba baix baixet—. És coix de naixença. Per això no ha pogut matar sinó bestiar. Ara la gent de Wainganga n’estan enrabiats, i ell ve aquí perquè s’enrabiïn els nostres. Remouran la jungla cercant-lo mentre ell ja serà lluny, i nosaltres i els nostres ﬁlls haurem de fugir quan calin foc a la brolla. Ja et dic jo que n’estem ben agraïts, de Shere Khan!

			—Voleu que li digui el vostre agraïment? —preguntà Tabaqui.

			—Au! Fora! —cridà Compare Llop amb un regany—. Vés-te’n d’aquí i caça amb ton amo. Ja has fet prou mal, per una nit.

			—Ja me’n vaig —féu Tabaqui suaument—. D’aquí estant se sent Shere Khan en les garrigues baixes. Tanmateix m’hauria pogut estar de dur-vos l’avís.

			Compare Llop escoltà i, cap al fons de la vall que feia pendent ﬁns al riu, sentí el lament sec, rabiós, aspre i monòton que llança el tigre quan no ha caçat ni un ratolí i tant li fa que ho sàpiga tota la jungla.

			—Ximplet! —exclamà Compare Llop—. Quina manera de començar la feina, amb un xivarri així! Potser pensa que els nostres cérvols són com els seus grassos vedells de Wainganga?

			—Txit! No són vedells ni daines, el que caça aquesta nit —féu Comare Lloba—. Busca l’Home.

			El lament havia esdevingut una mena de ronc brunzidor que semblava venir de tot arreu. Era aquell soroll que desconcerta els llenyataires i vagabunds que dormen al ras i de vegades els fa córrer ﬁns que van a parar a la mateixa gola del tigre.

			—L’Home! —digué Compare Llop, reganyant tota la blanca dentadura—. Faug! No hi ha prou escarabats i granotes a les cisternes, que ara li ve el rampell de menjar carn humana, i, encara, en terra nostra!

			La Llei de la jungla, que mai no disposa res sense motiu, prohibeix a totes les feres de menjar home, mentre no matin per ensenyar llurs cadells a matar, i aleshores, encara, han de caçar en terres que no siguin les de llur ramat o tribu. La veritable raó és que tota matança humana signiﬁca, tard o d’hora, l’arribada d’homes blancs muntant elefants i portant fusells, amb uns quants centenars d’homes bruns que duen gongs, coets i torxes. Aleshores tothom a la jungla ha de fugir. Però la raó que es donen les feres entre elles és que l’Home és el més feble i el més indefens de tots els éssers vivents, i es considera els atacs contra ell com una cacera innoble. Diuen també (i és cosa certa) que els qui devoren homes es tornen sarnosos i perden les dents.

			El ronc creixia amb un so més pregon, i s’acabà, a la ﬁ, amb l’Aaar! a plena gorja del tigre que es llança a l’atac.

			Llavors s’oí un bramul (impropi d’un tigre) eixit de Shere Khan.

			—Ha errat el cop —digué Comare Lloba—. Què deu passar?

			Compare Llop avançà unes passes fora de la cova i sentí com Shere Khan grunyia i botzinava enquimerat, mentre es rebolcava en la brolla.

			—Aquest beneit ha tingut el poc senderi de saltar el foc d’uns llenyataires i se li han cremat els peus —digué Compare Llop amb un grinyol—. Tabaqui va amb ell.

			—Algú puja per la muntanya —observà Comare Lloba, alçant una orella—. Alerta!

			Els arbustos cruixien una mica dins l’espessor, i Compare Llop s’ajupí, amb les anques ran de terra, a punt de saltar. Si aleshores hi haguéssiu estat a l’aguait, hauríeu vist la cosa més meravellosa d’aquest món: el llop aturant-se a mig salt. Havia brincat abans de veure contra què es llançava, i, de sobte, volgué aturar-se. Però es disparà un metre o metre i mig en l’aire, i tornà a caure al mateix lloc.

			—Un home! —botzinà—. Un cadell d’home. Mira!

			Davant per davant, sostenint-se en una branca baixa, hi havia, tot nu, un infant de pell bruna, que tot just sabia caminar: la coseta més suau i grassona que mai hagi anat a raure davant la cova d’un llop, en plena fosca. Mirà de dret la cara de Compare Llop i es posà a riure.

			—És això un cadell d’home? —preguntà Comare Lloba—. Mai no n’havia vist cap. Porta-me’l.

			Un llop avesat a portar d’un cantó a l’altre els seus cadells, ﬁns pot dur un ou a la boca sense trencar-lo; així, encara que les barres de Compare Llop s’ajuntaren damunt l’espatlla de l’infant, ni una sola dent li havia esgarrinxat la pell quan el deixà entremig dels lloparrons.

			—Que petit! Que nuet i valent! —digué dolçament Comare Lloba. El menut s’obria pas entre els cadells per acostar-se a la pell calenta.

			—Oidà! Ara menja amb els altres. I això és un cadell d’home, oi? Doncs, hi ha hagut mai algun llop que hagi pogut ensenyar un cadell d’home entre els seus ﬁlls?

			—Ho he sentit dir algun cop, però mai no s’ha escaigut en la nostra ramada ni en el nostre temps —digué Compare Llop—. No té ni una mica de pèl i només tocant-lo amb el peu ja el mataria. Però ﬁxa’t: ens està mirant i no té por.

			El brillar de la lluna s’interceptà a la boca de la balma; la gran testa quadrada i les enormes espatlles de Shere Khan n’havien passat el llindar. Tabaqui, al seu darrere, cridava:

			—Senyor, senyor; s’ha ﬁcat aquí dins!

			—Shere Khan ens fa un gran honor —digué Compare Llop. Però els ulls li espurnejaven de quimera—. Què desitja Shere Khan?

			—La meva presa. Un cadell haurà passat per aquí —contestà Shere Khan—. Els seus pares han fugit. Doneu-me’l.

			Shere Khan havia saltat el foc d’uns llenyataires, com digué Compare Llop, i estava furiós del mal que li feien les potes socarrimades. Però Compare Llop ja sabia que la boca de la cova era massa estreta perquè un tigre hi pogués passar. Àdhuc al lloc on Shere Khan empenyia s’hi havia d’estar amb un gran encongiment de les espatlles i les potes del davant, com li passaria a un home que es volgués barallar dins d’una bóta.

			—Els llops són un poble lliure —replicà Compare Llop—. Obeeixen les ordres del cap de la ramada i no les d’un caçador de vedells mal pintat. El cadell d’home és nostre... per a matar-lo, si volem.

			—Si volem... si volem... Què voleu dir, amb això? Pel bou que vaig matar! M’hauré d’estar gaire estona ensumant el vostre jaç de gossos, perquè em doneu el que em pertoca? Sóc jo, Shere Khan, el qui parla!

			El bramul del tigre ressonà cova endins igual que un tro. Comare Lloba s’alçà d’entremig dels lloparrons i ﬁtà els seus ulls brillants com dues llunes verdes en els ulls encesos de Shere Khan.

			—I sóc jo, Rakxa (el Diable), que responc. El cadell d’home és meu, Lungri: meu i ben meu. Ningú no el matarà. Viurà per córrer amb la ramada i per caçar amb la ramada; i miri-ho bé, senyor caçaire de cadells nus... menjagranotes... matapeixos... Ell serà qui et caçarà a tu! I ara fes-te enllà de pressa o bé, pel sambhur que vaig matar (jo no menjo bestiar mort de gana), t’asseguro, bèstia socarrimada, que tornaràs vora ta mare més coix que quan vas venir al món. Au!

			Compare Llop esguardà meravellat. Ja havia oblidat aquells dies que va guanyar Comare Lloba en dura lluita contra cinc altres llops, llavors que a ella li deien el Diable, i no pas per compliment. Shere Khan potser hauria plantat cara a Compare Llop, però no gosava escometre la seva companya, perquè sabia que, on era ell, la lloba tenia tots els avantatges i lluitaria fins a morir. Es retirà, doncs, tot rondinant, de la boca de la balma, i, quan en fou fora, cridà:

			—Cada gos lladra en el seu jaç! Ja veurem què hi dirà la ramada, sobre això de criar cadells d’home. El cadell és meu i a la ﬁ l’hauran les meves dents, cuapeluts!, lladres!

			Comare Lloba es deixà caure entre els lloparrons, i Compare Llop li digué greument:

			—Hi ha molt de veritat en el que ha dit Shere Khan. Aquest cadell haurà d’ensenyar-se a la ramada. Vols quedar-te’l, Comare, tanmateix?

			—Quedar-me’l? —féu ella amb un sospir—. Ha vingut nuet i de nit, tot sol i amb molta gana, i no tenia por! Mira: ara ha apartat una mica un dels meus ﬁlls. I aquell carnisser coix l’hauria mort, per a fugir després cap al Waiganga mentre els pagesos, en revenja, ens haurien empaitat pels nostres recers! Quedar-me’l? Ja ho crec, que me’l quedaré! Ajoca’t quiet, granoteta. Oh, Mowgli! (perquè et diré Mowgli, la granota, saps?). Vindrà temps que tu caçaràs Shere Khan, com ell volia caçar-te.

			—Però què dirà la nostra ramada? —objectà Compare Llop.

			La Llei de la jungla disposa ben clarament que qualsevol llop, quan s’aparella, pot separar-se de la seva ramada; però, tan aviat com els seus cadells es poden tenir drets, els ha de portar al Consell de la Ramada, que sol celebrar-se un cop al mes, en nit de lluna plena, perquè els altres llops els puguin identiﬁcar. Després d’aquesta inspecció, els lloparrons queden en llibertat de córrer per allà on vulguin, i ﬁns que han mort el primer cérvol no s’admet cap excusa a favor d’un llop gran del ramat que mati algun d’aquests cadells. Hi ha la pena de mort com a càstig, si pot trobar-se l’assassí, i veureu que és una pena ben justa només pensant-ho una mica.

			Compare Llop esperà ﬁns que els seus petits poguessin córrer una mica, i aleshores, quan arribà la nit assenyalada per a reunir-se el ramat, els aplegà, juntament amb Mowgli i Comare Lloba, i se’ls va endur a la Roca del Consell, que era un cim cobert de roques on es podien amagar un centenar de llops. Akela, el gran Llop Solitari, de pèl fosc, que s’havia fet capitost de la ramada per la seva força i el seu enginy, s’estava ajaçat damunt la seva roca, i més avall seien uns quaranta llops de tota mida i color, des dels veterans, de color de toixó, que podien haver-se-les tots sols contra una daina, ﬁns als negres cadells de tres anys que es pensaven poder-ho fer. El Llop Solitari ja feia un any que els guiava tots.

			Havia caigut dues vegades dins una trampa, quan era jovençà, i un altre cop l’apallissaren fins que el van donar per mort; ja sabia, doncs, els usos i costums dels homes. En aquell aplec no es parlava gaire. Els lloparrons s’entrebancaven i queien l’un sobre l’altre al mig de la rodona on seien els pares i les mares, i adesiara un llop dels vells s’acostava sense dir res a frec d’un cadell, se’l mirava amb molta atenció i se’n tornava al seu lloc amb passes silencioses. De tant en tant alguna mare empenyia el seu cadell al clar de lluna, per estar segura que no passés inadvertit. Akela, del seu penyal estant, cridava:

			—Ja sabeu la Llei; ja sabeu la Llei! Mireu bé, llops! Mireu bé!

			I les mares, angunioses, repetien el crit:

			—Mireu, mireu bé, llops! Mireu bé!

			A la ﬁ (i en aquell moment a Comare Lloba se li eriçaren tots els pèls del coll), Compare Llop va empènyer Mowgli, la granota, com anomenaven l’infant, cap al mig del rotlle, on s’assegué rient i jugant amb uns palets que la llum feia resplendir.

			Akela no alçava el cap d’entre les potes i tornava amb el seu monòton cridar: «Mireu bé!». Però un bramul sord s’alçà darrere les penyes: era la veu de Shere Khan que cridava:

			—El cadell és meu! Doneu-me’l! Què n’ha de fer, el Poble Lliure, d’un cadell humà?

			Akela no bellugà ni una orella. I no féu sinó dir:

			—Llops, mireu bé! Què n’ha de fer, el Poble Lliure, de les ordres d’algú que no sigui del Poble Lliure mateix? Mireu bé, llops, mireu bé!

			S’alçà un cor de grunys pregons, i un llop jove, de quatre anys, llançà novament a Akela la pregunta de Shere Khan:

			—Què n’ha de fer, el Poble Lliure, d’un cadell 
humà?

			Ara bé: la Llei de la jngla estableix que, si s’esdevé alguna disputa sobre el dret d’un cadell a ésser admès per la ramada, l’han de defensar almenys dos membres d’ella que no siguin el pare ni la mare del cadell.

			—Qui parla en nom d’aquest cadell? —preguntà Akela—. Quins són, els del Poble Lliure, que el vulguin defensar?

			No va respondre ningú, i Comare Lloba ja estava a punt per a la que ella sabia que hauria estat la seva última baralla, si el tomb de les coses obligava a lluitar.

			Aleshores l’únic animal d’una altra mena admès al Consell de la Ramada, Baloo, l’ós bru, sempre ensonyat, que ensenya als lloparrons la Llei de la jungla, el vell Baloo, que pot anar i venir per allà on vol perquè no menja sinó nous, arrels i mel, s’alçà dret i grunyí.

			—El cadell d’home..., el cadell d’home? —digué—. Jo parlo a favor seu. Un cadell d’home no ens pot fer cap mal. No tinc el do de la paraula, però dic la veritat. Deixeu-lo córrer amb la ramada, i que sigui com els altres. Jo mateix l’ensinistraré.

			—Ara ens cal un altre que el defensi —digué Akela—. Ha parlat Baloo, que és el mestre dels nostres cadells. Qui parla, després de Baloo?

			Una ombra negra s’esmunyí dins el cercle. Era Bagheera, la pantera negra, tota ella fosca com la tinta, però amb les taques pròpies, que es mostraven segons la llum, dibuixant unes aigües semblants a les de certa mena de sedes. Tothom coneixia Bagheera, i tots procuraven no trobar-la pel camí, perquè era tan astuta com Tabaqui, tan ardida com el brúfol salvatge i tan desenfrenada com l’elefant ferit. Però tenia una veu dolça com la mel silvestre que goteja dels arbres i una pell més ﬁna que el borrissol.

			—Oh, Akela —digué suaument—, i vosaltres, Poble Lliure! No tinc cap dret en la vostra assemblea, però la Llei de la jungla diu que si s’escau un dubte (que no sigui coses d’algun mort) sobre un nou cadell, la vida d’aquest cadell pot comprar-se al preu que es digui. I la Llei no diu qui pot o qui no pot pagar aquest preu. No és cert, això?

			—Sí! Sí! —cridaren els llops jovençans, que sempre fameguen—. Escolteu, Bagheera. El cadell pot comprar-se pel preu que es digui. Ho dicta la Llei.

			—Sabent que no tinc cap dret per parlar aquí, us en demano llicència.

			—Parla, doncs! —cridaren una vintena de veus.

			—Matar un cadell nu és una vergonya. Per altra banda, us pot ajudar a caçar, quan sigui gran. Baloo ha parlat per defensar-lo. Doncs bé: a les paraules d’ell, jo hi afegiré el present d’un bou gras i acabat de matar no gaire lluny d’aquí, si admeteu el cadell d’home d’acord amb la Llei. Hi ha alguna cosa en contra?

			S’alçà un clamor de moltes veus que deien:

			—Què hi fa? Ja es morirà a l’hivern, quan vinguin les pluges. O bé el sol l’abrusarà. Quin mal ens pot fer una granota nua? Deixeu-lo córrer amb la ramada. On és el bou, Bagheera? Ja el donem per acceptat.

			I tornà Akela amb el seu lladruc pregon:

			—Mireu bé, llops! Mireu bé!

			Mowgli estava encara tan distret jugant amb els còdols, que, quan els llops se li acostaren un per un i l’esguardaren, ni se’n va adonar. A la ﬁ, baixaren tots de la muntanya i quedaren només Akela, Bagheera, Baloo i els llops de Mowgli. Shere Khan bramulava encara en la nit, rabiós de no haver pogut arreplegar el noiet.

			—Apa, brama fort! —li digué Bagheera a les seves pròpies barbes—: o jo no sé res de com són els homes o bé vindrà un dia que aquesta coseta nua et farà bramar amb una altra tonada!

			—Hem fet bé —digué Akela—. Els homes i llurs cadells són molt savis. Aquest, amb el temps, ens podrà ajudar.

			—Ben cert: pot ser un ajut quan ens convingui, perquè ningú no es conﬁarà de poder menar el ramat per sempre —digué Bagheera.

			Akela no contestà. Pensava en aquell temps que arriba a tot cap de ramada, quan cada dia es va afeblint, ﬁns que, a la ﬁ, els altres llops el maten i és enlairat un nou capitost, per a ésser també mort quan li arribi l’hora.

			—Emporta-te’l —digué Compare Llop— i ensenya-li tot el que escau saber als qui són del Poble Lliure.

			I així fou com Mowgli va entrar a formar part de la ramada de llops de Seeonee, gràcies al preu d’un bou pagat per la seva vida i a les bones paraules de Baloo.

			 

			 

			Ara acontenteu-vos passant per alt deu o bé onze anys, imaginant només quina meravellosa vida havia d’ésser la de Mowgli entre els llops; car, si fos escrita, ompliria un grapat de llibres. Va créixer al costat dels lloparrons, però, com és de suposar, ja eren llops ben grossos quan ell era encara un noiet; i Compare Llop li va ensenyar el seu oﬁci i el signiﬁcat de totes les coses de la jungla. Cada cruixit sota les herbes, cada càlida alenada nocturna, cada nota que llançava el duc sobre el seu cap, la remor que feien les ungles del ratpenat quan es posava un moment sobre un arbre, i el soroll d’un peix petit quan botia dins l’aiguamoll, signiﬁcaven tant, per a Mowgli, com la tasca de la seva oﬁcina per a un home d’afers. Quan no aprenia, s’asseia al sol i dormia i menjava i es tornava a adormir; quan li plaïa rentar-se o tenia calor, nedava en els estanyols de la selva; i quan volia mel (Baloo li havia dit que la mel amb nous era molt bona), s’enfilava per abastar-la, tal com Bagheera li ho havia ensenyat. Bagheera s’ajeia sobre una branca i el cridava dient: «Vine aquí, Germanet», i, de primer, Mowgli s’agafava sense traça, com el peresós, però després es llançava de branca en branca, amb l’atreviment d’un simi dels grisos. Ocupà també el seu lloc al Consell de la Roca, quan s’aplegava el ramat, i allí va descobrir que, si esguardava ﬁxament un llop, l’obligava a abaixar els ulls, i això ho féu de vegades per mera facècia. Altres vegades arrencava les punxes que es clavaven a la pell dels seus amics, puix que els llops pateixen horriblement quan les punxes i cardes se’ls queden entre els ﬂocs del pèl. També baixava del turó, quan era nit: s’arribava ﬁns a les terres de conreu i mirava, encuriosit, els camperols en llurs cabanes. Però desconfiava dels homes, perquè Bagheera li havia ensenyat una caixa quadrada amb una porta que es tancava en passar-hi damunt, tan enginyosament amagada entre les herbes i matolls que amb un xic més hi cau dintre, i Bagheera va dir-li que allò era una trampa. Però el que li agradava més era endinsar-se amb Bagheera en el tebi cor de les boscúries, dormir durant tot el dia, i de nit veure com Bagheera caçava. La pantera matava a tort i a dret, mentre tingués gana, i igualment feia Mowgli, salvant una excepció: així que tingué prou edat per a entendre les coses, Bagheera li va dir que no toqués mai ni un sol cap de bestiar, perquè la seva entrada al ramat havia estat pagada amb la vida d’un bou.

			—Tota la jungla és teva —li digué—, i pots matar tot el que et permetin les teves forces; però, per la memòria del brau que et rescatà, mai no has de matar ni menjar caps de bestiar, siguin vells o joves. Aquesta és la Llei de la jungla.

			Mowgli obeí ﬁdelment.

			I cresqué, cresqué tan fort com ha de créixer un vailet que no hagi d’amoïnar-se amb les lliçons que estudia i no havent de pensar altra cosa sinó caçar-se minestra.

			Comare Lloba li va dir, dos o tres cops, que no es fiés de Shere Khan i que un dia o altre el mataria. Un lloparró s’hauria recordat d’aquest consell tothora, però Mowgli l’oblidà, perquè no era sinó un infant —encara que ell s’hauria anomenat llop si hagués pogut parlar qualsevol llengua humana.

			Cada dos per tres, Shere Khan li sortia al pas; perquè, com que Akela s’anava fent vell i perdia forces, el tigre coix s’havia fet molt amic dels llops més joves del ramat, que el seguien per arreplegar les seves deixalles, cosa que Akela mai no hauria permès si hagués gosat fer respectar la seva autoritat ﬁns allà on calia.

			I Shere Khan els solia afalagar, tot estranyat que uns caçadors tan airosos i jovençans s’acontentessin deixant-se guiar per un llop mig mort i per un cadell d’home.

			—M’han dit —els feia Shere Khan— que quan s’escau el Consell no gosen mirar-li els ulls ﬁt a ﬁt.

			I els llops li responien grunyint, i tot el pèl se’ls eriçava. 

			Bagheera, que era com si tingués ulls i orelles pertot arreu, va arribar a saber-ne alguna cosa, i més d’una vegada explicà a Mowgli, en poques paraules, que algun dia Shere Khan el podria matar. Però Mowgli li contestava, rient:

			—Tinc la ramada i et tinc a tu, i el mateix Baloo, mal que sigui tan mandrós, ja podria ventar més d’un patac per defensar-me. Per què m’he d’espantar, doncs?

			Un dia molt xafogós es va acudir a Bagheera un altre pensament, nat d’una nova que havia arribat a la seva oïda. Potser Ikki, l’eriçó, li ho havia dit, però el cert és que, quan eren jungla endins, mentre Mowgli reposava el cap damunt la bella pell negra de Bagheera, ella li va fer:

			—Germanet, quantes vegades t’he dit que Shere Khan és el teu enemic?

			—Tantes com fruites té aquesta palmera —digué Mowgli, que, naturalment, no sabia comptar—. Però i què? Tinc son, Bagheera, i Shere Khan no té sinó molta cua i molts crits, com Mao, el paó.

			—Ara no és hora de dormir. Baloo sap el que et dic, i ho sé jo i ho sap la ramada i àdhuc ho saben els cérvols més beneits. I el mateix Tabaqui també va dir-t’ho.

			—Oh! —contestà Mowgli—. Tabaqui em va venir, no fa gaire, amb males enraonies, dient-me que jo era un cadell d’home despullat i que no servia ni per a cercar les arrels que els porcs masteguen. Però el vaig agafar per la cua i el vaig rebotre un parell de cops contra una palmera, per ensenyar-lo a ser més ben parlat.

			—Doncs, mal fet. Perquè, encara que Tabaqui és molt brètol, t’hauria pogut dir coses que t’interessen en gran manera. Obre aquests ulls, Germanet! Shere Khan no gosa matar-te a la jungla, però pensa que Akela ja és molt vell i aviat vindrà el dia que no podrà matar ni una daina, i ja no serà capitost. Molts dels llops que et van admetre quan et van dur al primer Consell també són vells, i els joves creuen (perquè així els ho ha ensenyat Shere Khan) que un home-cadell no té cap dret d’estar-se amb la ramada. I tu ja seràs aviat tot un home.

			—I per què un home no pot córrer amb els seus germans? —digué Mowgli—. He nascut a la jungla. He obeït la Llei de la jungla, i no hi ha un sol llop dels nostres al qual jo no hagi arrencat de les potes alguna punxa. De bo de bo que ells són els meus germans!

			Bagheera s’ajaçà tan llarga com era i digué amb els ulls mig aclucats:

			—Germanet: toca’m aquí, sota la boca.

			Mowgli alçà la seva mà forta i bruna, i sota mateix de la sedosa barba de Bagheera, on els enormes músculs movedissos s’amagaven sota el pèl brillant, va palpar una petita zona pelada.

			—Ningú no sap, en tota la jungla, que jo, Bagheera, porto aquest senyal, el senyal que deixa el collar, i, amb tot, és cert que vaig néixer entre els homes i que entre els homes la mare va morir: a les gàbies del Palau reial d’Odeypore. Per això vaig pagar el preu del rescat, aquella nit del Consell, quan eres un cadellet nu. Sí, jo també vaig néixer entre els homes, i no havia vist mai la jungla. Em duien el menjar darrere els barrots de la gàbia, en unes cassoles de ferro, ﬁns que una nit em vaig adonar que jo era Bagheera, la pantera, i no pas una joguina dels homes, i, trencant el pany estúpid amb una urpada, em vaig escapar; i aleshores, com que sabia el fer dels homes, vaig ser més terrible en la jungla que el mateix Shere Khan. No és cert?

			—Sí —digué Mowgli—. Tots els de la jungla temen Bagheera; tots... llevat de Mowgli.

			—Oh, tu ets un home-cadell —digué molt tendrament la pantera negra—. I així com jo he tornat a la meva jungla, tu has de tornar-te’n amb els homes, a la ﬁ: els homes que són els teus germans. Això si, abans, al Consell no et maten.

			—Però, per què?, per què hi ha d’haver algú que em vulgui matar? —digué Mowgli.

			—Mira’m —contestà Bagheera. I Mowgli li mirà els ulls ﬁt a ﬁt. L’enorme pantera tombà el cap de seguida.

			—Per això —digué, posant la pota més enllà, sobre les fulles—. Ni jo mateixa puc mirar-te els ulls, i això que vaig néixer entre els homes, i això que t’estimo, Germanet. Els altres t’avorreixen perquè els seus ulls no poden aguantar la teva mirada; perquè ets savi; perquè els has tret les punxes de les potes; perquè ets un home. Vet ací.

			—No ho sabia —contestà Mowgli asprament, arrugant les celles negres i poblades.

			—Quina és la Llei de la jungla? Pega primer i avisa després. Pel teu mateix descuit coneixen que ets un home. Però tingues seny. El cor em diu que, així que Akela hagi errat una daina (i a cada nova cacera li costa més de pinçar la peça que fuig), la ramada anirà contra ell i contra tu. Celebraran un Consell de la Jungla al Penyal, i aleshores... aleshores... Ja ho tinc! —digué Bagheera, fent un bot—. Vés-te’n de pressa a la vall, allà on hi ha les cabanes dels homes, i porta una mica de la Flor Roja que ells saben conrear, perquè, en el moment que et calgui, et pugui ésser un amic més fort que jo o que Baloo i els altres de la ramada que t’estimen. Corre i porta la Flor Roja.

			Quan deia la Flor Roja, Bagheera es referia al foc, car no hi ha cap habitant de la jungla que vulgui anomenar-lo pel seu propi nom. Totes les feres el temen amb una por mortal i inventen mil maneres de descriure’l.

			—La Flor Roja? —digué Mowgli—. Cap al tard sol créixer fora de llurs cabanes. Ja en colliré.

			—Ara, ara parla el cadell d’home —féu Bagheera amb orgull—. Recorda’t que la Flor creix en uns testos petits. Arrenca’n una de pressa i guarda-la per a quan l’hagis de menester.

			—Està bé —digué Mowgli—: ja hi vaig. Però, estàs segura, Bagheera meva (i passant-li el braç entorn del coll magníﬁc, l’esguardà profundament en els grans ulls), estàs segura que tot això són manyes de Shere Khan?

			—Pel pany trencat que em deixà lliure, t’ho asseguro, Germanet.

			—Doncs així, pel bou que em rescatà, jo et dic que Shere Khan m’haurà de pagar tots els comptes, i potser amb una mica d’escreix —digué Mowgli. I es posà a córrer, furient.

			—Això és un home. Això és tot un home —es digué Bagheera, ajaient-se de bell nou—. Ah, Shere Khan! Ja et dic que mai no et podies ﬁcar en pitjor cacera que la d’aquesta granota, deu anys ha!

			Mowgli s’allunyava selva endins, corrent a tota pressa i amb el cor abrandat. Arribà a la caverna a l’hora d’alçar-se la boira del capvespre, s’aturà per prendre alè i esguardà al fons de la vall. Els cadells eren fora, però Comare Lloba, del fons estant de la balma, va conèixer que alguna cosa succeïa a la seva granota, per l’agitació del respir.

			—Què et passa, ﬁll meu? —preguntà.

			—Xerrameques de Shere Khan, que escaurien millor a la ratainyada —contestà—. Aquesta nit vull caçar pels conreus —afegí. I de sobte s’endinsà entre els arbustos, costa avall, cap on corrien les aigües de la vall profunda. En ésser allí es deturà, sentint els crits de caça que llençava el ramat, el bruel d’un sambhur perseguit i l’esbufec de la peça acorralada. Aleshores uns lladrucs maliciosos i insolents s’alçaren d’entre els llops joves:

			—Akela, Akela! Deixeu que el Llop Solitari demostri la seva força. Pas al cabdill del ramat! Salta, salta, Akela!

			El Llop Solitari devia haver saltat errant el cop, perquè Mowgli oí el petament de dents i després un clapit, quan el sambhur tombà el llop amb les potes davanteres.

			Ja no va esperar més. Tornà a córrer, i els crits se sentien més febles darrere d’ell, mentre avançava en les terres de conreu on els camperols vivien.

			—Bagheera tenia raó —es digué, panteixant, bo i enfonsant-se ajagut sobre un munt de farratge que hi havia vora un ﬁnestró—. Demà serà un dia important per a Akela i per a mi.

			Aleshores empenyé amb la cara el ﬁnestró i esguardà el foc de la llar. Veié com la dona de la casa s’alçava i alimentava el foc amb trossos d’una cosa negra, i quan apuntava el matí i les boires eren totes blanques i fredes, veié com un noiet del camperol prenia un test de joncs (tot cobert, per dins, de terra), l’omplia de brases enceses i el posava sota la seva manta, i com sortia per curar de les vaques a la cort.

			—Només això? —digué Mowgli—. Si un cadell així pot fer-ho, no em cal tenir por.

			Tombà aleshores per un cantó de la casa, i, trobant-se amb el noi, li arrabassà el test de les mans i desaparegué entre la boira, mentre l’infant xisclava, esfereït.

			—Se m’assemblen força —digué Mowgli, bufant dins el pot com ho havia vist fer a la dona—. Això es morirà, si no li dono coses perquè mengi. —I començà a posar branquillons i bocins d’escorça seca damunt aquella matèria de color vermell. A mig aire de la muntanyola va trobar Bagheera amb la pell tota coberta de rosada matinal, que li brillava com pedres precioses.

			—Akela ha errat el cop —digué la pantera—. L’haurien mort anit passada, però els calia que hi fossis també tu. Prou que t’han buscat per la muntanya.

			—Jo era als conreus. Ja he fet el fet. Mira!

			I Mowgli alçà aquella mena d’olla plena de foc.

			—Està bé! Però una altra cosa, encara: he vist com els homes posaven una branca seca sobre això i de seguida la Flor s’obria a la punta. No tens por, de fer-ho, també?

			—No. Per què m’ha de fer por? Ara em recordo (si tot plegat no és un somni) que, abans de ser llop, m’ajeia vora la Flor Roja, i que era calenta i s’hi estava bé.

			Mowgli es passà tot el dia assegut dins la caverna, curant del seu pot i ﬁcant-hi branques seques per veure com es cremaven. En trobà una al seu gust, i cap al tard, quan Tabaqui arribà a la balma i li digué, amb força aspror, que al Consell del Penyal l’havien de menester, es va estar rient ﬁns que el xacal fou fora. Aleshores Mowgli anà cap al Consell.

			Akela, el Llop Solitari, s’estava ajagut al costat de la seva roca, en senyal que el comandament de la ramada era vacant, i Shere Khan, amb el seu seguici de llops nodrits de les engrunes que deixava, es passejava d’ací d’allà fatxendosament, escoltant paraules d’adulació. Bagheera s’estava ajaçada arran de Mowgli, i aquest tenia entre les cames el test del foc. Quan tots foren aplegats, Shere Khan començà a parlar, cosa que mai no hauria gosat fer durant els bons temps d’Akela.

			—No hi té cap dret —murmurà Bagheera—. Digues-li-ho.

			Aquest és de la casta del gos; ja veuràs com s’espanta.

			Mowgli s’alçà.

			—Poble Lliure! —cridà—. És Shere Khan el qui mana el ramat? A veure: què n’ha de fer, un tigre, del nostre comandament?

			—Veient que la plaça està vacant i havent-me demanat que parlés... —començà a dir Shere Khan.

			—Qui t’ho ha demanat? És que som tots xacals, per a estar afalagant aquest carnisser matavaques? El comandament del ramat pertany als del ramat i fora.

			S’oïren diversos grunys:

			—Silenci, home-cadell!

			—Deixeu-lo parlar. Ha seguit la nostra Llei, ﬁns ara. 

			A la ﬁ, els llops més vells cridaren amb veu de tro:

			—Deixeu parlar el Llop Mort!

			Quan un cabdill de ramat ha errat el cop tot caçant i no ha mort la peça, li diuen el Llop Mort mentre viu. (No sol viure gaire.)

			Akela alçà amb fatiga el seu cap d’ancià.

			—Poble Lliure! —digué—. I vosaltres també, xacals de Shere Khan! Ja fa dotze estacions que us meno de cacera i sempre us n’he tornat sense que ni un sol hagi caigut en trampes o s’hagi malmès. Ara he errat el cop. Prou que sabeu la trama. Prou que sabeu com em van fer seguir una daina que fugia de fresc, perquè es veiessin les meves poques forces. Ho vau fer amb bell enginy. I ara teniu dret a matar-me aquí mateix, al Consell de la Roca. Així, doncs, jo pregunto: qui és que ve a donar ﬁ al Llop Solitari? Perquè és el meu dret, segons la Llei de la jungla, que us acosteu un per un.

			Hi hagué un llarg silenci, ja que a cap llop no li venia bé de lluitar tot sol amb Akela ﬁns a la mort. Aleshores, Shere Khan bramulà:

			—Bah! Què n’hem de fer d’aquest ximple esdentegat? Bé prou que ha de morir! És l’home-cadell, el qui ha viscut massa. Poble Lliure: va ser la meva presa d’ençà del primer dia. Doneu-me’l. Ja estic cansat d’aquesta bogeria d’home-llop. Ha amoïnat tota la jungla deu estacions enteres. Doneu-me el cadell d’home o bé caçaré sempre aquí i no us daré ni un os. És un home, un petit dels que tenen ells, i em fa una ràbia que m’arriba ﬁns al moll dels ossos!

			Aleshores més de la meitat de la ramada cridà:

			—Un home! Un home! Què n’ha de fer, un home, de nosaltres? Que se’n vagi, que se’n vaig al seu cantó.

			—I que vagi a alçar contra nosaltres tota la gent dels pobles? —clamà Shere Khan—. No! Doneu-me’l! És un home, i ningú de nosaltres no li pot mirar els ulls ﬁt a ﬁt.

			Akela alçà novament el cap i digué:

			—Ha menjat del nostre menjar. Ha dormit amb nosaltres. Ha fet alçar la caça per a nosaltres. No ha faltat ni d’un mot a la Llei de la jungla.

			—Altrament jo vaig pagar-lo amb un bou quan fou admès. Un bou val poc, però l’honra de Bagheera és una cosa que pla bé la faria lluitar —digué la pantera, fent una veu ben suau.

			—Un bou pagat deu anys ha! —botzinaren els de la ramada—. Què se’ns en dóna d’uns ossos de deu anys enrere?

			—O millor dit: què se us en dóna d’una prometença? —digué Bagheera reganyant per sota el llavi les blanques dents—. Prou que us escau el nom de Poble Lliure!

			—Cap cadell d’home no pot córrer amb el poble de la jungla! —bramà Shere Khan—. Doneu-me’l! Doneu-me’l de seguida!

			—És el nostre germà per tot, menys per la sang —anà dient Akela—, i ara el voldríeu matar! És ben veritat que ja he viscut massa. Alguns de vosaltres mengeu bestiar, i d’altres he sentit dir que, guiats per Shere Khan, aneu en plena nit a robar criatures a les mateixes portes de les cases. Per això veig que sou uns covards, i és als covards que ara parlo. És cert que he de morir i la meva vida no val res; però, si valgués, l’oferiria en lloc de la del cadell d’home. Però per l’honor del ramat (una fotesa que heu oblidat d’ençà que el cabdill us manca), jo us prometo que, si deixeu que aquest home-cadell se’n torni amb els seus, no trauré ni una dent contra vosaltres quan m’arribi l’hora de morir. Moriré sense lluita. No puc pas fer més; però, si per cas em creguéssiu, us estalviaríeu la vergonya de matar un germà que no ha faltat en res, un germà que fou comprat i defensat a la ramada, tal com ho té establert la Llei de la jungla.

			—És un home, un home, un home! —udolaren els llops. I gairebé tots començaren a aplegar-se entorn de Shere Khan, que ja anava brandant la cua.

			—Ara la feina és cosa teva —digué Bagheera a Mowgli—. Ja no podem fer altra cosa sinó lluitar.

			Mowgli s’alçà amb el test del foc a les mans. Estirà els braços i badallà de cara al Consell, però estava foll de ràbia i de tristor veient que els llops, obrant segons llur natura, no li havien dit mai l’odi que li tenien.

			—Escolteu-me! —cridà—. No cal per res la vostra xerrameca de gossots. De tant dir-me aquesta nit que sóc un home (i en bona fe que hauria estat un llop amb vosaltres ﬁns a morir), ara veig que teniu raó. Ja no us diré mai més germans, sinó sag (gossos), com un home us diria. El que fareu o deixareu de fer, no ho heu de dir vosaltres. Això depèn de mi, i perquè ho pugueu veure més clar, jo, l’Home, he dut aquí un xic de la Flor Roja que fa por als gossos com vosaltres.

			Tirà a terra el test de foc, i algunes de les brases roents caigueren damunt una tofa de molsa seca, que s’abrandà de seguida. Tot el Consell reculà esfereït, veient avançar les ﬂamarades.

			Mowgli posà la branca sobre el foc, ﬁns que s’encengueren els branquillons espetegants, i la brandà damunt el seu cap, entremig dels llops espaordits.

			—Tu ets l’amo, ara —digué Bagheera baix baixet—. Salva la vida d’Akela. T’ha estat sempre un amic.

			Akela, el vell llop sorrut que mai no havia demanat misericòrdia a ningú, donà una mirada trista a Mowgli, mentre el vailet s’alçava tot nu, amb la llarga cabellera negra damunt les espatlles, a la llum de la branca ardent que feia botre i tremolar les ombres.

			—Està bé! —digué Mowgli mirant lentament d’ací d’allà—. Ja veig que sou uns gossos. Us deixo per anar-me’n amb la meva gent, si és que ells ho siguin. La jungla s’ha clos per a mi i he d’oblidar la vostra amistat i les vostres converses, però seré més generós que vosaltres. Perquè en tot he estat el vostre germà (menys per la sang), us prometo que, quan sigui un home entre els homes, no us trairé com vosaltres m’heu traït.

			Donà un cop de peu al foc i volaren tot de guspires.

			—No hi haurà guerra entre nosaltres i el ramat. Però, abans de marxar, he de pagar un deute.

			Avançà a grans gambades cap al lloc on seia Shere Khan, que parpellejava com un beneït en mirar les ﬂames, i l’agafà per la pell de la barba. Bagheera el seguia, pel que pogués succeir.

			—Alça’t, gos! —cridà Mowgli—. Amunt, quan un home et parla, o, si no, t’encenc la pell!

			Shere Khan acalà les orelles i tancà els ulls, perquè tenia arran mateix la branca encesa.

			—Aquest matabestiar va dir que em mataria en el Consell perquè, quan jo era cadell, no em va poder heure. Així i així és com nosaltres peguem als gossos, quan som homes. Mou un bigoti, Lungri, i t’engorjo la Flor Roja gola endins!

			Pegà al cap de Shere Khan amb la branca, i el tigre gemegà i udolà planyívolament en una agonia d’espant.

			—Bah! Gat de la jungla socarrimat: au, vés-te’n, ara! Però recorda’t que, quan jo torni al Consell del Penyal, com ha de fer-ho un home, serà portant la pell de Shere Khan sobre el meu cap. I ara, Akela queda en llibertat per a viure com li plagui. No el matareu, perquè jo no ho vull. Ni penso tampoc que us estareu gaire estona asseguts, amb la llengua enfora, com si fóssiu altra cosa que uns gossos que jo trec d’aquí. Au, fora!

			El foc cremava furiosament a la punta de la branca, i amb ella Mowgli començà a ventar cops als que formaven el cercle, aquest vull, aquest no vull, ﬁns que els llops fugiren udolant, amb el pèl cremat per les espurnes. A la ﬁ, només van quedar Akela, Bagheera i uns deu llops que s’havien posat de la banda de Mowgli. Aleshores el minyó sentí una pena dintre seu com mai no l’havia sentida, i, prenent alè, sanglotà, i cara avall se li escorrien les llàgrimes.

			—Què em passa? Què és això? —digué—. No vull anar-me’n de la jungla: no sé pas què tinc. És que m’estic morint, Bagheera?

			—No, Germanet. Això no són sinó llàgrimes com les dels homes —contestà Bagheera—. Ara veig que ja ets un home, i no un home-cadell. És cert que la jungla s’ha tancat per a tu des d’ara. Deixa-les córrer, Mowgli: són llàgrimes, només.

			Mowgli s’assegué, doncs, i plorà com si el cor se li anés a rompre, i era el primer cop que plorava.

			—Ara —digué— me’n vaig amb els homes. Però abans he de dir adéu a la mare. —I anà a la caverna on ella vivia amb Compare Llop i plorà damunt la seva pell, mentre els quatre lloparrons udolaven amb veu trista.

			—No m’oblidareu —digué Mowgli.

			—No, mai, mentre puguem seguir un rastre —digueren els cadells—. Quan siguis un home, vine al peu del turó i parlarem tots plegats. I de nit baixarem als conreus per jugar amb tu.

			—Torna aviat —digué Compare Llop—. Torna aviat, granoteta sàvia, perquè tant ta mare com jo ja ens hem fet vells!

			—Torna aviat —féu Comare Lloba—, ﬁllet meu tot nuet. Perquè, mira, tot i ésser el ﬁll d’un home, t’he estimat més que la meva cria.

			—És clar que tornaré —digué Mowgli—. I quan torni serà per estendre la pell de Shere Khan damunt la Roca del Consell. No m’oblideu! Digueu a tots els de la jungla que no m’oblidin mai!

			Ja començava a apuntar el dia quan Mowgli baixà del turó, tot sol, per anar a cercar aquells éssers misteriosos que s’anomenaven «homes».

			CANÇÓ DE CAÇA DELS LLOPS DE SEEONEE

			Quan l’alba apuntava, el sambhur belà

			      un i dos cops i tres!

			I un cérvol saltava i un cérvol saltà

			vora el llac on la daina es solia abeurar.

			Jo, a l’aguait, tot ho vaig espiar

			      un i dos cops i tres!

			Quan l’alba apuntava, el sambhur s’oí

			      un i dos cops i tres!

			I un gran llop, fent un salt, s’esmunyí 

			per dur el mot d’alerta, que plau de sentir.

			Quan l’alba apuntava, llançàrem el crit

			      un i dos cops i tres!

			Peus que en la jungla no deixen senyal,

			ulls que la fosca mateixa ja els val!

			Llengua cridaire! — Alerta i cap alt!

			      Un i dos cops i tres!

		

	
		
			LA CACERA DE KAA

		

		
			Les taques són el goig del lleopard i dels seus corns el brúfol s’enamora.

			Vés sempre net; que és fort el caçador, se li coneix si du pell lluïdora.

			Si et trobes que algun brau et rebolca o que un sambhur et venta un cop de banya,

			no ens aturessis pas, venint-ho a dir: fa temps que ja ho sabem, i no ens estranya.

			No vulguis malmenar els altres cadells: tracta’ls com ta germana i ton germà.

			Mal siguin matussers i gent menuda, potser l’óssa mateixa els va criar.

			Diu el cadell: «No hi ha ningú com jo», tot orgullós de sa primera caça.

			Però la jungla és gran i ell és petit. Que deixi fer i no es vani de la traça.

			CONSELLS DE BALOO

			Tot el que ara contarem succeí una mica abans que Mowgli fos foragitat de la ramada dels llops de Seeonee i es vengés del tigre Shere Khan. S’esqueia aquell temps que Baloo li ensenyava la Llei de la jungla. El gran ós bru, seriós i vell, estava tot content de tenir un deixeble tan eixerit, perquè els llops jovençans no volen aprendre més enllà del que en la Llei de la jungla es refereix a llur pròpia ramada i tribu, i s’escapen així que saben de cor la Cançó de la caça: «Peus que no fan gens de fressa; ulls que travessen la foscor; orelles que senten els vents del jaç estant, i blanques dents esmolades: tot això són els senyals dels nostres germans, tret de Tabaqui el Xacal i la Hiena, als quals tenim quimera tots».

			Però Mowgli, essent un home-cadell, hagué d’aprendre força més. De vegades Bagheera, la pantera negra, s’acostava tot ronsejant per la jungla, a veure com anava el seu preferit, i roncava amb el cap contra un arbre mentre Mowgli recitava a Baloo la lliçó del dia. El minyó sabia gairebé tant d’enﬁlar-se com de nedar, i poc se’n faltava perquè sabés tant de nedar com de córrer. Per això Baloo, el Mestre de la Llei, li ensenyà les lleis del Bosc i de l’Aigua; la manera de conèixer si una branca és podrida o bé sana; la manera de parlar polidament a les abelles salvatges quan en trobés un rusc a quinze metres de terra; el que havia de dir a Mang, el ratpenat, quan el destorbés entre branques al mig del dia, i com havia d’avisar les serps d’aigua que s’estan pels estanys, abans de llançar-s’hi entremig. Ningú dels que viuen a la jungla no pot sofrir que el molestin, i tots estan a punt d’atacar un intrús. Després, Mowgli aprengué també la Consigna del caçador foraster, que cal anar repetint ﬁns que algú li contesta: això sempre que qualsevol dels de la jungla caci fora dels terrenys avesats. Traduïda, és més o menys així: «Deu-me permís per a caçar aquí: tinc gana». I la resposta fa: «Caça, doncs, per menjar, però no per divertiment».

			Tot això us donarà a entendre les moltes coses que Mowgli havia d’aprendre de memòria, i s’arribava a cansar de repetir el mateix més de cent cops, però Baloo ja ho va dir a Bagheera un dia que va haver de pegar a Mowgli i ell fugí tot fent el bot:

			—Un cadell d’home és un cadell d’home i ha d’aprendre tota la Llei de la jungla.

			—Però pensa que és molt petit —digué la pantera negra, que hauria malavesat Mowgli si l’hagués hagut d’ensinistrar—. Com hi poden cabre, en aquell caparró, totes les teves dites tan llargues?

			—Hi ha res, a la jungla, que de tan xic no es pugui matar? No. Per això li ensenyo aquestes coses, i per això li pego, molt suaument, quan es distreu.

			—Suaument! Què saps, tu, de suavitats, vell Potes-de-ferro? —grunyí Bagheera—. Porta la cara tota plena de blaus, avui, i és de la teva... suavitat. Uix!

			—Val més que vagi ple de blaus de cap a peus (fets per mi, que l’estimo), que no pas que li passi algun mal pel poc saber —contestà Baloo amb molta gravetat—. Ara li estic ensenyant les paraules màgiques de la jungla, que el protegiran contra els ocells, contra el poble de les serps i contra tots els quadrúpedes que cacen, tret del seu ramat. Ara ja pot demanar protecció a tots els de la jungla, només recordant els mots. No val la pena, això, que el trusqui una mica?

			—Sí, sí; però procura no matar el cadell. No és pas cap tronc d’arbre, perquè hi esmolis les teves ungles oscades. Però, a veure, quines són aquestes paraules màgiques que dius? Més fàcilment hauré d’ajudar, que no pas demanar ajut (i, dient això, Bagheera estirava una pota i admirava els esmolats cisells de les seves urpes color blau d’acer), però de totes maneres m’agradaria saber-les.

			—Cridaré Mowgli i te les dirà... si li ve de grat. Germanet: vine! 

			—Tinc el cap ple de zum-zum com els arbres dels ruscos —digué una veueta malhumorada sobre el cap d’ells. I Mowgli anà lliscant pel tronc d’un arbre, tot enrabiat i reganyós, i afegí, quan tocà a terra—: Si vinc és per Bagheera, i no per tu, Baloo, vellot panxagrassa!

			—Tant se me’n dóna —digué Baloo, encara que ferit i ofès de la resposta—. Digues, doncs, a Bagheera les paraules màgiques de la jungla que avui t’he ensenyat.

			—Les paraules màgiques... per a quin poble? —digué Mowgli, tot cofoi de poder-se exhibir—. A la jungla hi ha moltes llengües. I jo les sé totes.

			—En saps un xic, però no gaire. Veus, Bagheera, el que et deia? Mai no estan agraïts a qui els ensenya. Ni un sol lloparró no ha vingut mai a donar-me les gràcies per les meves lliçons. Vaja, digues les paraules del poble caçador, deixeble savi.

			—«Tu i jo som de la mateixa sang» —digué Mowgli, dant a les paraules l’accent especial dels óssos, que tots els caçaires solen usar.

			—Està bé. Ara les dels ocells.

			Mowgli les repetí, fent un xiulet d’esparver en acabar la frase.

			—Ara les del poble de les serps —digué Bagheera.

			La resposta fou una xiuladissa indescriptible, després de la qual Mowgli féu un bot, picà de mans per aplaudir-se ell mateix i muntà sobre el llom de Bagheera, on s’assegué mig decantat i es posà a batre amb els talons la pell lluent, fent a Baloo les més lletges ganyotes.

			—Apa, apa! Bé et mereixes un mastegot —digué l’ós bru tendrament—. Algun dia m’ho agrairàs. —Es tombà, aleshores, per dir a Bagheera com havia preguntat les paraules màgiques a Hathi, l’elefant salvatge, que sap totes aquestes coses, i com Hathi havia portat Mowgli a un estany per saber d’una serp d’aigua la paraula de les serps, ja que Baloo no podia pronunciar-les, i com Mowgli estava a recer de tots els perills de la jungla, perquè ni serpents ni ocells ni feres no li podrien fer cap mal.

			—No cal témer ningú —conclogué Baloo colpejant-se amb orgull la grossa panxa peluda.

			—Tret dels de la seva pròpia tribu —digué Bagheera per dins. I afegí, alçant la veu i dirigint-se a Mowgli—: Tingues compte amb les meves costelles, Germanet! Què vol dir, tanta ballaruga amunt i avall?

			Mowgli havia provat de fer-se sentir estirant a Bagheera la pell de l’espatlla i dant-li forts patacs amb el peu. Quan tots dos escoltaren, baladrejà:

			—Així tindré una tribu meva i la menaré tot el dia entre les branques.

			—Què és aquesta nova follia, petit somiatruites? —digué Bagheera.

			—Sí, i tiraré branques i brutícia al vell Baloo —seguí dient Mowgli—. Ells m’ho han promès: oidà!

			—Uuf! —la feixuga pota de Baloo féu caure Mowgli de l’espatlla de Bagheera, i, quan el vailet es trobà tot estirat entre les potes, s’adonà que l’ós estava enquimerat.

			—Mowgli —digué Baloo—: tu has parlat amb els Bandar-log (el poble dels simis).

			Mowgli esguardà Bagheera per saber si també s’havia indignat: els ulls de la pantera tenien un mirar tan dur com si fossin dos bocins de jade.

			—Has estat amb el poble dels simis, els simis grisos, el poble sense Llei, els que tot s’ho mengen. És una vergonya!

			—Quan Baloo em va fer mal al cap —digué Mowgli, que encara jeia d’esquena—, me’n vaig anar, i els simis grisos van baixar dels arbres i em consolaven. Ningú més no va fer cas de mi.

			En dir això, ensumà, una mica commogut.

			—La compassió del poble dels simis! —botzinà Baloo—. La quietud d’un torrent de muntanya! La fresca d’un sol d’estiu! I després, què passà, cadell d’home?

			—Després... després em van dar nous i coses molt bones per menjar, i... i a pes de braços em van dur al cim dels arbres i van dir que els era germà de sang (només que no tenia cua), i que algun dia seria llur capitost.

			—No tenen capitost! —digué Bagheera—. Menten. Sempre han mentit.

			—Van ser molt amables i em van pregar que hi tornés. Per què no m’heu dut mai on s’està el poble dels simis? Van amb dos peus com jo. No em peguen amb potes dures. Juguen tot el dia. Deixeu-m’hi pujar! Baloo dolent! Deixa-m’hi pujar! Jugaré amb ells altra vegada!

			—Escolta, homenet —digué l’ós, i la seva veu ressonà com un tro en nit xafogosa—: t’he ensenyat tota la Llei de la jungla per a tots els pobles que hi ha a la jungla, tret dels simis, que viuen pels arbres. Els simis no tenen cap Llei. Són vagabunds. No tenen llengua pròpia, sinó les paraules robades que senten per atzar quan escolten i espien i sotgen a l’aguait entre les branques. El seu camí no és el nostre. No tenen ningú que els meni. No es recorden de res. Presumeixen i xerren i es pensen que són un gran poble que fa coses esplèndides a la jungla, però, així que cau una nou, esclafeixen a riure i tot ho obliden. Nosaltres, els de la jungla, no tenim cap tracte amb ells. No bevem on ells beuen; no cacem on ells cacen; no morim on moren ells. Abans d’ara, m’havies sentit parlar algun cop dels Bandar-log?

			—No —digué Mowgli molt baixet, car hi hagué un gran silenci al bosc així que acabà de parlar Baloo.

			—El poble de la jungla els ha bandejats de la seva boca i del seu pensament. Són molts i dolents, bruts, desvergonyits, i desitgen (si es pot dir que tinguin algun desig) cridar l’atenció del poble de la jungla. Però nosaltres no en fem cas, encara que ens tirin al cap nous i brutícia.

			Tot just havia acabat de parlar, una pluja de nous i branquillons caigué a través dels arbres, mentre s’oïen estossecs i udols i salts de quimera entre les branques primes.

			—Als de la jungla els està prohibit de tractar-se amb el poble dels simis —digué Baloo—. Recorda-te’n.

			—Prohibit —digué Bagheera—; però trobo que Baloo t’havia d’haver previngut abans.

			—Jo...? Jo...? Però, com podia pensar que li passés pel cap de jugar amb aquests bacons? El poble dels simis! Uix, quin fàstic!

			Una altra pluja els caigué al damunt i l’ós i Bagheera es van posar a córrer, enduent-se’n Mowgli.

			El que Baloo havia dit dels simis era la pura veritat. Vivien als cims dels arbres, i, com que les feres no miren enlaire gairebé mai, no s’esqueia mai l’avinentesa de trobar-se pel mateix camí els simis i el poble de la jungla. Però, sempre que trobaven un llop malalt, un tigre ferit o un ós, els simis el turmentaven, i tiraven troncs i nous a qualsevol fera, només per divertir-se i esperant que es fixessin en ells. Aleshores udolaven, xisclaven cançons sense cap solta i proposaven als de la jungla que s’enﬁlessin pels arbres a lluitar contra ells; o bé encenien furiosos combats entre ells mateixos per qualsevol fotesa i deixaven els morts allà on el poble de la jungla pogués veure’ls millor. Sempre estaven a punt de tenir un capitost i lleis i costums propis, però mai no ho podien assolir, perquè llurs memòries no conservaven res d’un dia a l’altre, i així s’acontentaven amb aquesta dita: «El que els Bandar-log pensen ara, la jungla ho pensarà després», i això els consolava força. Cap fera no podia arribar on eren ells; però, per altra banda, no n’hi havia cap que s’hi ﬁxés, i per això els va plaure tant que Mowgli anés a jugar amb ells i que Baloo en tingués quimera.

			No pensaven passar d’aquí (els Bandar-log no es proposen mai res), però a un d’ells se li acudí una idea que li semblà esplèndida i digué als altres que Mowgli seria una persona útil per a conservar-la amb la tribu, perquè sabia entrelligar les branques de manera que protegissin contra el vent, i així, si l’agafaven, podrien fer que els ensenyés. Altrament, Mowgli, essent ﬁll d’un llenyater, havia heretat tota mena de traces instintives i solia fer petites cabanes amb branques caigudes, sense pensar mai com ho havia après, i el poble dels simis, sotjant-lo dels arbres estant, consideraven el seu joc com el més admirable. «Ara sí —deien— que tindrem un cabdill de bo de bo i serem el poble més savi de la jungla: tant, que tothom en farà cas i ens tindrà enveja». Van seguir, doncs, Baloo, Bagheera i Mowgli silenciosament a través de la jungla, ﬁns que arribà l’hora de la migdiada, i Mowgli, que estava molt avergonyit d’ell mateix, s’adormí entremig de la pantera i l’ós, proposant-se de no tenir cap més tracte amb el poble dels simis.

			Després, només es recordà d’haver sentit unes mans damunt les seves cames i braços (unes mans fortes, dures i petites) i de seguida una fuetada de branques a la cara, i de trobar-se mirant avall, a través del brancatge bellugadís, mentre Baloo desvetllava la jungla amb els seus crits rogallosos, i Bagheera saltava tronc amunt, ensenyant totes les dents. Els Bandar-log udolaven triomfalment i s’enﬁlaren, amuntegats, ﬁns a les branques més altes, on Bagheera no gosà seguir-los. I anaven cridant:

			—S’ha ﬁxat en nosaltres! Bagheera s’ha ﬁxat en nosaltres! Tot el poble de la jungla ens admira per la traça i l’enginy!

			Aleshores començaren llur fugida, i el fugir del poble dels simis a través del país arbrat és una de les coses que no pot descriure ningú. Tenen llurs camins i dreceres, llurs costes i pendents, tot plegat a quinze, a vint o trenta metres damunt el nivell de la terra, i poden viatjar-hi àdhuc de nit, si cal. Dos dels simis més forçuts agafaren Mowgli per sota l’aixella i s’enﬁlaren amb ell al cim dels arbres, pujant sis metres a cada bot. Si haguessin anat sols, haurien anat dos cops més de pressa, però el pes del vailet els engavanyava una mica. Baldament marejat i esverat, Mowgli gaudia amb aquella cursa folla, però les llambregades a la terra que albirava tan avall l’espaordien, i aquell terrible aturar-se i llançar-se després de cada gronxada damunt el buit, li feien botre el cor ﬁns a les dents. Adés els seus companys l’enﬁlaven arbre amunt ﬁns que sentia cruixir i vinclar-se sota seu les branques més primes, i aleshores, amb estossec i cridòria, es llançaven a l’aire, amunt i avall, i s’enﬁlaven i restaven penjats de mans o de peus a les branques més baixes de l’arbre veí; adés albirava milles i milles de quieta i verda jungla (tal com un home, del cim d’un pal alt, pot esguardar moltes milles de mar) i tot d’una les branques i el fullam li percudien la cara, i ell i els seus dos guardians tornaven a ser gairebé ran de terra. Així, saltant, trencant branquillons, xisclant i fent cridòria, tota la tribu dels Bandar-log passà pels camins dels arbres, amb Mowgli, el seu presoner.

			Durant una estona va témer que el deixarien caure, i aleshores s’enquimerà; però, en comptes d’oposar resistència, li semblà millor pensar què faria. Abans de tot calia avisar Baloo i Bagheera; car, al pas que duien els simis, ja veia que els seus amics es quedarien molt enrere. Era inútil mirar avall, ja que només podia veure les puntes de les branques a banda i banda; esguardà, doncs, cap amunt i albirà, endins, endins del cel blau, Rann, l’esparver, balancejant-se i volant en cercles, mentre sotjava la jungla esperant que algú es morís. Rann veié que els simis s’enduien alguna cosa, i abaixà el vol uns quants centenars de metres per veure si llur càrrega es podia menjar. Va xiular, tot sorprès, quan veié que Mowgli era arrossegat amunt ﬁns al cimal d’un arbre i l’oí cridar: «Tu i jo som de la mateixa sang». Les ones de les branques es clogueren damunt el minyó, però Rann s’acostà, amb un balanceig, a l’arbre més pròxim en el moment que la carona bruna de Mowgli tornava a guaitar.

			—Segueix-me el rastre! —cridà Mowgli—. Digues-ho a Baloo, del ramat de Seeonee, i a Bagheera, del Consell del Penyal!

			—En nom de qui, germà? —preguntà Rann, que no havia vist mai Mowgli, encara que n’hagués sentit a parlar alguna vegada.

			—En nom de Mowgli, la granota. M’anomenen l’home-cadell! Segueix-me el ras... tre!

			Cridà els últims mots quan ja el brandaven enlaire, però Rann féu que sí amb el cap i s’enlairà ﬁns a semblar tan petit com un gra de pols, i allí restà immòbil, sotjant amb els seus ulls de telescopi el moviment dels cims dels arbres mentre l’escorta de Mowgli hi anava passant.

			—Mai no van gaire lluny —digué amb una rialleta—. Mai no acaben el que es posen a fer. Els Bandar-log sempre van picotejant coses noves. Em sembla que aquesta vegada, si el cop d’ull no m’erra, han picat per cercar-se traüll, perquè Baloo no és pas cap ocell de niu, i Bagheera també pot matar, a més de cabres, alguna altra cosa.

			Dient això es gronxà amb les ales esteses i les potes encongides, i esperà.

			Mentrestant, Baloo i Bagheera estaven folls de quimera i de pena. Bagheera s’enfilava com mai no ho havia fet, però les branques primes es trencaven sota el seu pes i queia amb les potes plenes d’escorça.

			—Per què no ho avisaves a l’home-cadell? —braolava al pobre Baloo, que havia emprès un trot matusser amb l’esperança d’encalçar els simis—. De què servia que el mig matessis a trompades si no el sabies prevenir d’això?

			—De pressa! De pressa! Encara... encara els atraparem! —panteixà Baloo.

			—Sí... a aquest pas! No cansaria ni una vaca ferida. Mestre de la Llei... Apallissacadells... Amb una milla d’aquesta marxa ja en tindries prou per rebentar. Atura’t, atura’t i pensa què cal fer. No és el moment d’empaitar-los. El poden deixar caure si els seguim massa a la vora.

			—Arrula! Uuu! Qui sap si ja l’han deixat caure, cansats d’anar-lo portant? Qui se’n fia dels Bandar-log? Posa’m ratpenats morts damunt del cap! Dóna’m ossos negres per menjar! Fica’m dintre un rusc d’abelles salvatges, perquè em piquin fins que sigui mort, i enterra’m amb la hiena, car sóc el més malaurat dels óssos! Arulala! Uuua! Ah!, Mowgli, Mowgli! Per què no et prevenia contra el poble dels simis, en comptes de trencar-te el cap? Potser a cops li he fet fugir del cap la lliçó del dia i es trobarà sol en la selva, sense que les paraules màgiques li puguin servir d’ajut.

			Baloo s’oprimí el cap amb les potes i s’arrossegà d’ací d’allà, tot somicant.

			—Almenys bé em digué a mi tots els mots com calia —replicà amb impaciència Bagheera—. Baloo, ja no tens memòria ni dignitat. Què en pensaria la jungla si jo, la pantera negra, em tornés, bo i udolant, una pilota com Ikki, l’eriçó?

			—Què se me’n dóna del que pensi la jungla? A hores d’ara potser ja l’han mort.

			—Llevat que el deixin caure tot jugant o bé que el matin per mandra, no tinc cap por per l’homenet. És eixerit i ben ensenyat, i, sobretot, té uns ulls que espanten tot el poble de la jungla. Però (i això és el gran mal) es troba en poder dels Bandar-log, i ells, com que viuen pels arbres, no temen ningú dels nostres. —I dient això Bagheera es llepà una pota, bo i rumiant.

			—Que sóc beneit! Sóc un descolga-rels ben grassot i negre i ximple! —digué Baloo, deseriçant-se el pèl amb un bot—. És ben cert el que diu Hathi, l’elefant salvatge: «A cadascú la seva por», i ells, els Bandar-log, temen Kaa, la serp de la Roca. S’enfila tant com ells. De nit roba els simis menuts. Només xiuxiuejant el seu nom, ja se’ls gelen les endiablades cues. Anem a veure Kaa.

			—I què farà per nosaltres? No és de la nostra tribu no tenint potes (i té uns ulls de maldat...) —digué Bagheera.

			—És molt vella i astuta. I, a més, sempre està afamada —digué Baloo, esperançat—. Promet-li força cabres.

			—Quan ha menjat s’adorm tot un mes. Ara pot estar adormida, i, encara que estigués desperta, si li vingués més de grat matar-se ella mateixa les cabres?

			Bagheera, que no sabia gran cosa de Kaa, s’inclinava, naturalment, a la malﬁança.

			—Si fos així, tu i jo plegats, vella caçadora, la faríem entrar en raó. —I dit això, Baloo fregà la seva espatlla, de color bru apagat, contra la pantera. I ambdós se n’anaren a la recerca de Kaa, la serp pitó de la Roca.

			La trobaren tota estirada damunt un marge calent, prenent el sol de la tarda i admirant el seu bonic vestit nou, car havia estat deu dies retirada, canviant la pell, i era veritablement esplèndida, posada a terra l’enorme testa aplanada, retorcent el seu cos, llarg de nou metres, en fantàstics nusos i corbes i llepant-se els llavis tot pensant en el pròxim dinar.

			—Està en dejú —digué Baloo, amb un gruny de satisfacció, així que veié la bella pell mostrejada de color groc i terrós—. Vés amb compte, Bagheera! Sempre sol restar un xic cega quan ha canviat la pell, i és molt llesta en l’atac.

			Kaa no era una serp verinosa (i el cert és que menyspreava, com a covardes, les que ho eren), però era poderosa en la seva estreta, i quan havia enrotllat algú amb l’abraçada dels seus anells, ja no es podia ni piular.

			—Bona cacera! —cridà Baloo, asseient-se damunt les anques.

			Com totes les serps de la seva mena, Kaa era bastant sorda, i de primer no va entendre la salutació. I s’enrotllà, alçant-se, a punt per a qualsevol cosa, però amb el cap baix.

			—Bona cacera per a tots! —respongué—. Ah, ets tu, Baloo! I doncs, què fas per ací? Bona cacera, Bagheera! Penso que almenys un de nosaltres ha de menester menjar. Sabeu si hi ha res aquí a la vora? Una daina, sabeu?, baldament fos tendreta. Estic buida com un pou sec.

			—Anem de cacera —digué Baloo amb indiferència, sabent que no es pot donar pressa a Kaa, massa grossa per a apressar-se.

			—Deixeu-me anar amb vosaltres —digué Kaa—. Una urpada més o menys no és res, per a vosaltres, Bagheera i Baloo, però jo... jo he d’estar espera que esperaràs en algun camí del bosc o bé enﬁlant-me gairebé tota una nit només per veure si puc atrapar un simi tendre. Pss nauu! Les branques ja no són com quan era jove. Tot són branquillons podrits i branques seques.

			—Potser el teu gran pes hi ha fet alguna cosa, en tot això —digué Baloo.

			—Ja tinc bella llargada, ja —féu Kaa amb un xic d’orgull—. Però, amb tot, us dic que en té la culpa el nou brancatge. L’últim cop que vaig caçar, de poc caic, i, com que no tenia la cua ben enrotllada al tronc, el soroll de la relliscada va despertar els Bandar-log i em van dir un grapat de paraulotes.

			—Cuc de terra, groc i sense potes! —digué Bagheera entre dents, com si volgués recordar alguna cosa.

			—Ssss! M’han dit això alguna vegada? —preguntà Kaa.

			—Una cosa per l’estil ens van cridar, quan hi havia lluna vella, però no en vam fer gens de cas. Són capaços de dir qualsevol cosa, àdhuc que has perdut tot el dentat i que no plantaràs cara a res que sigui més gros que un cabridet, perquè (vaja, que aquests Bandar-log són uns desvergonyits) et fan por les banyes —digué Bagheera dolçament.

			Ara bé: una serp, i sobretot una serp-pitó tan assenyada com ho era Kaa, molt rarament dóna mostres d’estar enquimerada; però Baloo i Bagheera van poder veure com es movien i s’inﬂaven els grans músculs engolidors de la serp, a banda i banda de la gorja.

			—Els Bandar-log han fugit de les seves terres —digué en veu baixa—. Quan avui he sortit a prendre el sol, els he sentit cridar pels cims dels arbres.

			—Són... són els Bandar-log que estem seguint —digué Baloo. Però els mots se li encallaven gola endins, ja que era el primer cop, segons el seu record, que algú de la jungla confessava tenir interès pel que fessin els simis.

			—Indubtablement no deu ser pas una fotesa, això que a uns caçadors com vosaltres (capitostos de la vostra gent, segons crec) us fa seguir el rastre dels Bandar-log —observà Kaa polidament, tota encuriosida.

			—Ben cert —començà Baloo—. Jo no sóc sinó el Mestre de la Llei per als cadells de Seeonee, vell i de vegades ben ximplet, i Bagheera, que és aquí...

			—És Bagheera —digué la pantera negra cloent les barres amb un soroll sec, perquè no creia en modèsties—. El cas és aquest, Kaa: aquells rampinyanous, aquells mastegapalmes, ens han robat el nostre home-cadell, de qui potser ja has sentit parlar alguna vegada.

			—Me’n va dir alguna cosa Ikki (que està molt cofat de tenir aquelles pues); alguna cosa d’una mena d’home que havien admès en una ramada de llops. Però jo no me’l vaig creure. Ikki sempre em ve amb rondalles que ha escoltat malament i les conta pitjor.

			—Però en això et deia la veritat. És un homenet com mai no n’hi ha hagut d’altre —digué Baloo—. El més bo, el més eixerit i el més valent de tots els homes-cadells; el meu deixeble, que farà famós el nom de Baloo en totes les jungles, i vaja, que jo... que nosaltres ens l’estimem, Kaa.

			—Ts! Ts! —respongué la serp brandant el cap—. També jo he sabut què cosa és estimar. Us puc contar unes coses que...

			—Que cal una nit clara i que tots estiguem ben tips per a fer-ne el cas que mereixen —cuità a dir Bagheera—. Ara el nostre homenet es troba en mans dels Bandar-log, i ja sabem que de tot el poble de la jungla ells no temen ningú, llevat de Kaa.

			—Ningú llevat de mi. I no els falta raó —digué Kaa—. Xerraires, beneits; els simis són així. Però si algun ésser humà els cau a les mans, ha tingut mala sort. Aviat es cansen de les nous que han collit, i les llencen. Van portant una branca tot un matí, pensant que en faran qui sap què, i després la trenquen en dos trossos. Aquest homenet no és pas digne d’enveja. L’altre dia em van dir «peix groc», també: oi?

			—Cuc... cuc... cuc de terra —contestà Bagheera—, i altres coses que per vergonya no puc tornar a dir.

			—Els haurem d’ensenyar a parlar bé del seu mestre. Aaa-sss! Els haurem d’ajudar la memòria. Però digueu-me: cap a on anat, amb el cadell?

			—Només la jungla ho sap. Cap al cantó de ponent, em sembla —digué Baloo—. Ens pensàvem que tu ho sabries, Kaa.

			—Jo? I com? Me’ls quedo quan se’m posen pel camí, però no aniré pas a caçar els Bandar-log o les granotes o l’escuma verda d’un sot d’aigua...

			—Ei! Ei! Ei! Amunt! Amunt! Mira enlaire, Baloo de la ramada de Seeonee.

			Baloo esguardà enlaire, per veure d’on venia la veu, i veié Rann, l’esparver, que abaixava el vol i li brillaven al sol les vores de l’ala, vinclant-se una mica.

			Era gairebé l’hora que Rann solia ajocar-se, però havia anat seguint tota la jungla a la recerca de l’ós, que no veia entre l’espès fullatge.

			—Què hi ha? —digué Baloo.

			—He vist Mowgli entremig dels Bandar-log. M’ha dit que t’avisés. He estat a l’aguait: els Bandar-log se l’han endut a l’altra banda del riu, a la ciutat dels simis... als Covals Freds. Tant s’hi poden estar una nit com deu, com una hora. He dit als ratpenats que vigilessin mentre fos nit. Aquest és el meu missatge. Bona caça per a tots!

			—Que t’omplis la gorja i dormis bé, Rann! —cridà Bagheera—. Em recordaré de tu així que caci, i te’n guardaré el cap per a tu sol, perquè ets el millor dels esparvers!

			—No és res, això, no és res. El minyó es va recordar de les paraules màgiques i jo no podia fer menys del que he fet. —I Rann s’alçà, formant cercles, i anà cap a la branca del seu recer nocturn.

			—Veig que no ha pas perdut la llengua! —digué Baloo, amb un riure d’orgull—. I pensar que tan jovenet s’ha recordat de les paraules màgiques que serveixen per als ocells, i això mentre l’anaven estirant arbres enllà!

			—Bé li va entrar prou a dins del cap —digué Bagheera—. Estic orgullosa d’ell. I ara cap als Covals Freds de seguida.

			Tots ells sabien on s’esqueia l’indret, però ningú del poble de la jungla no hi solia anar, perquè el que ells anomenaven els Covals Freds era una antiga ciutat abandonada, perduda i enterrada en la jungla, i les feres usen rarament un indret on hagin viscut els homes. El porc senglar ho sol fer, però no pas les tribus caçaires. Altrament, els mateixos simis vivien allà tan poc com solien viure en altres bandes, i cap animal que es respectés no s’hi hauria apropat ni ﬁns al lloc d’on les ruïnes es començaven a veure, llevat dels temps d’eixut, quan les cisternes i els estanys mig enderrocats conservaven una mica d’aigua.

			—Hi ha ben bé mitja nit de caminar i a tota marxa —digué Bagheera. I Baloo s’hi posà molt seriós.

			—Aniré tan de pressa com pugui —contestà amb angúnia.

			—No gosem esperar-te. Segueix-nos, Baloo. Kaa i jo hem d’anar a tota pressa.

			—Amb peus o sense, puc córrer tant com tu amb les teves quatre potes —digué breument Kaa.

			Baloo s’esforçà a córrer, però s’hagué d’asseure esbufegant: el van deixar, doncs, perquè anés més a pleret, mentre Bagheera s’apressava. Kaa no digué res; però, per més que s’escarrassés Bagheera, la gran serp-pitó li anava sempre frec a frec. En arribar a un torrent guanyà Bagheera, perquè el traspassà fent un salt, mentre Kaa nedava, traient el cap i una mica de coll a ﬂor d’aigua; però en ser a terra novament, Kaa va guanyar el tros perdut.

			—Pel pany trencat que em deixà lliure —digué Bagheera quan s’esvaïa la llum del capvespre—, ja et dic jo que ets ben caminadora!

			—Tinc fam —contestà Kaa—. I a més, ells m’han dit «granota amb taques».

			—Cuc... cuc de terra... i groc, per arrodonir-ho.

			—Tant se val. Tirem enllà. —I Kaa semblava com si s’escampés tota damunt la terra, cercant el camí més curt amb els ulls ﬁts i seguint-lo curosament.

			Als Covals Freds, els simis no pensaven poc ni molt en els amics de Mowgli. Havien portat el minyó a la ciutat perduda, i de moment estaven molt contents d’aquell fet. Mowgli no havia vist ﬁns aleshores cap ciutat índia, i, baldament aquella no fos sinó un munt de ruïnes, li semblà molt esplèndida i meravellosa. Algun rei, temps enllà, l’havia ediﬁcada al cim d’un petit pujol. Encara s’endevinaven els camins empedrats que duien a les portes enrunades, i encara les últimes estelles penjaven dels golfos gastats i rovellats. Havien crescut arbres a dins i enfora dels murs; els merlets eren caiguts i esbocinats, i les lianes silvestres penjaven dels ﬁnestrals de les torres, vestint els murs en masses espesseïdes.

			Un gran palau sense sostre coronava el pujol, i el marbre dels patis i les fonts era esberlat i ple de taques roges i verdes, i, ﬁns als indrets dels patis toscament empedrats on els elefants del rei solien viure, les lloses havien estat separades per les herbes i els arbrissons. Del palau estant podien veure’s rengles i rengles de cases sense sostre, que formaren la ciutat i ara semblaven ruscos buits, només habitats per negres ombres; la informe pedra que havia estat un ídol, a la plaça on s’encreuaven quatre carrers; els sots profunds i els petits clots, a les cantonades on hi havia hagut els pous públics, i les trencades cúpules dels temples, amb ﬁgueres silvestres brotant als seus ﬂancs. Els simis en deien llur ciutat i menyspreaven els del poble de la jungla perquè vivien pels boscos. Però mai no van saber per què foren alçats aquells edificis ni com els podien fer servir. S’asseien formant rotlle a la cambra del Consell reial i es grataven les puces tot volent fer l’home; o bé corrien, entrant i sortint d’aquelles cases sense sostre, i aplegaven trossos de guix i maons vells en algun racó (oblidant, després, l’indret on els amagaven), i es barallaven i cridaven en estols vacil·lants, posant-se tot d’una a jugar, amunt i avall de les terrasses que foren al reial jardí, on sacsejaven els rosers i els tarongers pel divertiment de veure com queien les ﬂors i les fruites. Havien explorat tots els corredors i passatges subterranis del palau i centenars de cambretes fosques; però mai no recordaven el que havien vist, i així deambulaven d’un a un, a parelles o bé formant estols, dient-se els uns als altres que feien talment com els homes. Bevien a les cisternes, n’embrutaven l’aigua i es barallaven a causa d’això, i després tots plegats cridaven: «No hi ha ningú a la jungla tan savi, tan bo, tan llest, tan fort i amable com els Bandar-log». Aleshores tornaven a començar, ﬁns que es cansaven de la ciutat i retornaven a les copes dels arbres, esperant que el poble de la jungla arribés a fer-ne cas.

			Mowgli, que havia estat ensenyat segons la Llei de la jungla, no en sentí grat ni arribà a entendre aquella mena de viure. Els simis el van dur als Covals Freds ja molt entrada la tarda, i en comptes d’anar a dormir, com Mowgli hauria fet després d’un llarg viatge, s’agafaren les mans i es posaren a ballar, tot cantant llurs cançons sense solta. Un dels simis va fer un parlament, i explicà als seus companys que la captura de Mowgli era una nova ﬁta en la història dels Bandar-log, ja que els ensenyaria d’enllaçar branques i canyes per a fer un recer contra la pluja i el fred. Mowgli agafà unes lianes i començà a entreteixir-les, mentre els simis miraven d’imitar-lo, però, al cap d’alguns minuts, els defallí l’interès i començaren a estirar-se la cua els uns als altres i a saltar amunt i avall amb les quatre potes, bo i tossint.

			—Voldria menjar —digué Mowgli—. Sóc foraster en aquesta part de la jungla. Porteu-me menjar o bé deu-me permís per a caçar en aquests indrets.

			Vint o trenta simis saltaren tot seguit per portar-li nous i papaies silvestres, però pel camí els vingué a tomb de barallar-se i després els sembla massa amoïnós haver de tornar-se’n amb el que restava d’aquells fruits. Mowgli estava molt aﬂigit, i tan enquimerat com famolenc, i anà voltant dins la ciutat deserta, proferint de tant en tant el crit de caça dels caçadors forasters, però ningú no li responia i prou s’adonà que havia anat a raure en un indret malíssim.

			«Tot el que deia Baloo parlant dels Bandar-log és ben cert —pensà—. No tenen Llei, ni crit de caça, ni capitostos: no res, sinó paraules sense solta i unes mans petites i rapissaires. Per això, si aquí em moro de fam o bé em maten, ningú no en tindrà la culpa sinó jo. He de fer el que pugui per tornar a la meva jungla. Baloo em pegarà, de segur, però val més això que no pas caçar fulles de rosa ﬁna amb els Bandar-log».

			Així que arribava a les muralles de la ciutat, els simis el feren tornar enrere, dient-li que no es feia càrrec de la felicitat assolida i pessigant-lo per tornar-lo més agraït. Mowgli clogué les dents i no tornà resposta; però se n’anà, entre l’aldarull dels simis, a una terrassa que donava damunt les cisternes de pedra roja, que aleshores eren a mig omplir. Al mig de la terrassa hi havia una glorieta de marbre blanc, construïda per a ús de reines, mortes segles enrere. El sostre, en forma de cúpula, era mig enderrocat, i amb la seva caiguda havia tancat el passadís subterrani que duia al palau i pel qual en altres temps solien entrar les reines; però les parets eren una mena de paravents de marbre retallat: bella obra cisellada, blanca com llet, amb incrustacions d’àgata, cornalina, jaspi, i lapislàtzuli, i, quan la lluna guaità darrere el pujol, brillà a través dels calats, posant al paviment unes ombres que semblaven el brodat d’un vellut negre. Per més que estigués afligit, ensonyat i mort de fam, Mowgli no es pogué aguantar el riure quan, vint alhora, els Bandar-log començaren a dir-li com eren grans i savis i forts i polits i com era una follia de voler deixar-los.

			—Som grans. Som lliures. Som admirables. Som el poble més admirable de tota la jungla! Tots ho diem i per això deu ser cosa certa! —cridaven—. Però, essent la primera vegada que ens escoltes, i com que podràs dur les nostres paraules al poble de la jungla, perquè d’ara endavant faci cas de nosaltres, et direm tot el que es refereix a uns éssers tan excel·lents.

			Mowgli no féu cap objecció i els simis s’aplegaren a cents dins la terrassa per escoltar llurs propis oradors cantant les lloances dels Bandar-log, i, sempre que un orador es deturava per prendre alè, cridaven tots alhora:
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